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Тридцатая сессия 

Кингстон, 7–25 июля 2025 года 
 

Пункт 10 предварительной повестки дня Ассамблеи* 

Доклад временного Генерального директора Предприятия  
 

Пункт 15 повестки дня Совета 

Доклад временного Генерального директора Предприятия 
 

 

 

  Доклад о деятельности, касающейся Предприятия 
 

 

  Представлен временным Генеральным директором 

Предприятия 
 

 

 I. Введение 
 

 

1. Цель настоящего доклада заключается в том, чтобы проинформировать Со-

вет и Ассамблею Международного органа по морскому дну о мероприятиях, ко-

торые были проведены, и прогрессе, который был достигнут временным Гене-

ральным директором Предприятия в период с июля 2024 года по май 2025 года. 

Он следует за первым докладом временного Генерального директора, представ-

ленным на двадцать девятой сессии Органа в июле 2024 года (ISBA/29/A/6-

ISBA/29/C/12).  

2. В соответствии со статьей 170 Конвенции Организации Объединенных 

Наций по морскому праву и разделом 2 приложения к Соглашению об осуществ-

лении части ХI Конвенции Организации Объединенных Наций по морскому 

праву от 10 декабря 1982 года (Соглашение 1994 года) Предприятие является ор-

ганом Органа, который непосредственно осуществляет деятельность в Районе, 

а также транспортировку, переработку и сбыт полезных ископаемых, добытых в 

Районе. Предприятие действует в соответствии с общей политикой, устанавли-

ваемой Ассамблеей, и подчиняется директивам и контролю Совета. Оно также 

выполняет важнейшую роль по содействию участию развивающихся государств 

в деятельности в Районе. Оно пользуется автономией при осуществлении своих 

операций, когда становится независимым от секретариата.  

3. Как известно Совету, в соответствии с разделом 2 приложения к Соглаше-

нию 1994 года функции Предприятия выполняются секретариатом Органа, до 

тех пор пока оно не начнет функционировать независимо от секретариата. 

__________________ 

 * ISBA/30/A/L.1. 

https://docs.un.org/ru/ISBA/29/A/6
https://docs.un.org/ru/ISBA/29/A/6
https://docs.un.org/ru/ISBA/30/A/L.1
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К независимому функционированию Предприятия способно привести одно из 

двух событий: получение Советом заявки на деятельность в рамках совместного 

с Предприятием предприятия или утверждение плана работы по разработке не 

для Предприятия, а для иного субъекта права. Если побудительным событием 

является поступление заявки на деятельность в рамках совместного с Предпри-

ятием предприятия, Совет должен установить, отвечает ли деятельность сов-

местного с Предприятием предприятия «разумным коммерческим принципам». 

Как уже отмечалось в предыдущем докладе, ни в Конвенции, ни в Соглашении 

не оговаривается, что подразумевается под словосочетанием «разумные коммер-

ческие принципы». Если Совет убедится в том, что деятельность совместного с 

Предприятием предприятия отвечает разумным коммерческим принципам, то он 

обязан издать директиву, предусматривающую такое независимое функциони-

рование. 

 

 

 II. Функции временного Генерального директора 
 

 

4. Следует напомнить, что временный Генеральный директор приступил к ис-

полнению своих обязанностей 20 января 2024 года.  

5. Следует напомнить также, что функции временного Генерального дирек-

тора изложены в разделе 2 приложения к Соглашению 1994 года и сводятся к 

следующему: 

 a) мониторинг и обзор тенденций и событий, относящихся к глубоковод-

ной добычной деятельности на морском дне, включая регулярный анализ конъ-

юнктуры на мировом рынке металлов, а также цен на металлы, соответствую-

щих тенденций и перспектив; 

 b) оценка результатов проводимых морских научных исследований при-

менительно к деятельности в Районе, и прежде всего исследований, посвящен-

ных экологическому воздействию деятельности в Районе; 

 c) оценка имеющихся данных, касающихся поиска и разведки, включая 

критерии такой деятельности; 

 d) оценка технологических достижений, имеющих отношение к деятель-

ности в Районе, в частности технологии, относящейся к защите и сохранению 

морской среды; 

 e) оценка информации и данных о районах, зарезервированных за Орга-

ном; 

 f) оценка подходов к организации совместных предприятий;  

 g) сбор информации о наличии квалифицированных кадров;  

 h) изучение вариантов управленческой политики для руководства Пред-

приятием на различных этапах его функционирования.  

6. Кроме того, Совет возложил на временного Генерального директора следу-

ющие функции: 

 a) представление интересов Предприятия в отношении формирования 

режима, регламентирующего деятельность в Районе; 

 b) обеспечение последовательности и взаимодополняемости деятельно-

сти Предприятия и решений и правил, согласованных руководящими органами 

Органа; 
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 c) содействие разработке проектов в сотрудничестве с развивающимися 

государствами для углубления научного понимания Района; 

 d) подготовка проектов норм, правил и процедур для руководства и 

управления Предприятием после того, как оно начнет функционировать незави-

симо от секретариата Органа; 

 e) представление Предприятия на международных встречах, конферен-

циях и мероприятиях по мере необходимости; 

 f) руководство канцелярией временного Генерального директора Пред-

приятия;  

 g) выполнение других обязанностей по мере необходимости.  

 

 

 III. Деятельность временного Генерального директора 
 

 

 A. Участие в обсуждениях, посвященных проекту правил 

разработки минеральных ресурсов в Районе 
 

 

7. Временный Генеральный директор присутствовал на второй части два-

дцать девятой сессии и первой части тридцатой сессии Совета и принимал уча-

стие в переговорах по проекту правил разработки минеральных ресурсов в Рай-

оне с целью поделиться с Советом мнением Предприятия по вопросам, затраги-

вающим его интересы, а также высказать замечания и представить предложения 

по тексту проекта правил в целом. 

8. Заявления, сделанные на этих двух сессиях, были посвящены, в частности, 

необходимости обеспечить соответствие проекта правил нормативной базе, ре-

гулирующей деятельность Предприятия в соответствии с частью XI Конвенции 

и Соглашением 1994 года. Также подчеркивалось, что, хотя на Предприятие бу-

дут возлагаться те же обязанности, что и на частных контракторов 1, в опреде-

ленных случаях будут делаться исключения, например в отношении уравнитель-

ной меры, предусмотренной проектом правил, в свете положений статей 1 0 2) 

и 3) приложения IV к Конвенции. Временный Генеральный директор высказал в 

этой связи мысль о том, что определение «контрактора» для целей проекта пра-

вил должно отражать сходства и различия между частными контракторами и 

Предприятием в соответствии с Конвенцией и Соглашением. 

9. Временный Генеральный директор прокомментировал и принял к сведе-

нию заявления о подчеркнутой несколькими делегациями важности надлежа-

щего отражения в проекте правил механизма «зарезервированных районов».  

10. Помимо участия в пленарных заседаниях Совета и переговорах по проекту 

правил, 16 октября 2024 года временный Генеральный директор также принял 

участие в работе межсессионной рабочей группы по подводному культурному 

наследию. Кроме того, в соответствии с замечаниями, высказанными в ходе пе-

реговоров по проекту правил разработки, 25 марта 2025 года временный Гене-

ральный директор принял участие в работе межсессионной рабочей группы по 

уравнительной мере. 

11. В контексте своего участия в пленарных заседаниях Совета на первой ча-

сти тридцатой сессии в марте 2025 года временный Генеральный директор вы-

ступил с заявлением по поводу объявления компанией The Metals Company о 

своем намерении осуществлять деятельность в Районе на основании заявки на 

__________________ 

 1 См., в частности, раздел 2, п. 4, приложения к Соглашению 1994 года. 
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утверждение плана работы, поданной государству, не являющемуся участником 

Конвенции. В своем выступлении временный Генеральный директор напомнил 

об обычно-правовом характере принципа общего наследия человечества и о 

важности Предприятия для полного осуществления этого принципа. Он также 

подчеркнул, что действия, выходящие за рамки исключительного мандата Ор-

гана, подорвут способность Предприятия выполнять свои задачи.  

 

 

 B. Изучение возможных вариантов управленческой и 

административной политики для Предприятия 
 

 

12. Следует напомнить, что с учетом эволюционного подхода к введению в 

действие Предприятия важной частью функций временного Генерального ди-

ректора является принятие мер, необходимых для подготовки Предприятия к са-

мостоятельному функционированию. К тому времени, когда Предприятие ста-

нет полностью независимым от секретариата, должна быть создана надлежащая 

управленческая структура, в частности система управленческих правил.  

13. Принимая во внимание результаты предварительных исследований, прово-

дившихся с июля 2024 года, временный Генеральный директор считает, что 

Предприятию следует взять за основу структурированную и стратегически ори-

ентированную организационную модель, которая согласуется с нормами, прави-

лами и процедурами Органа и предполагает создание ряда главных департамен-

тов, в том числе по таким вопросам, как право и безопасность, экономика, мар-

кетинг и исследования, эксплуатация и добыча, а также охрана окружающей 

среды, техника безопасности, охрана труда и технологии. Эта структура будет 

опираться на следующие пять ключевых управленческих функций: планирова-

ние, организация, подбор персонала, руководство и контроль.  

14. Первоначальные документы, которые необходимы для внутреннего адми-

нистративного контроля Предприятия и должны согласовываться с соответству-

ющими положениями Конвенции и Соглашения 1994 года, должны включать в 

себя руководящее программное заявление, в котором особое внимание следует 

уделить вопросам экологической устойчивости, соблюдения нормативных тре-

бований, инноваций и бережного отношения к окружающей среде. Кроме того, 

необходимо внедрить комплексный набор управленческих директив, охватыва-

ющих такие области, как безопасность на рабочем месте, равные возможности, 

поведение, защита данных, удаленная работа и конфликт интересов. Эти дирек-

тивы, которые должны быть включены в «справочник сотрудника», заложат ос-

нову транспарентной, этичной и эффективной организационной культуры.  

 

 

 C. Мониторинг и обзор тенденций в добывающей 

промышленности  
 

 

15. В течение отчетного периода в соответствии со своим мандатом временный 

Генеральный директор продолжал проводить мониторинг и обзор тенденций и 

событий, относящихся к глубоководной добычной деятельности на морском дне, 

а также анализ конъюнктуры на мировом рынке металлов, цен на металлы и со-

ответствующих тенденций и перспектив. Помимо проведения кабинетных ис-

следований по данной теме, он принял приглашение Генерального секретаря 

Международной исследовательской группы по никелю, Международной иссле-

довательской группы по меди и Международной исследовательской группы по 

свинцу и цинку принять участие в совещаниях этих межправительственных ор-

ганизаций, которые состоялись в Лиссабоне 22–24 апреля 2025 года. На этих со-

вещаниях присутствовали представители государств, организаций-
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наблюдателей и предприятий отрасли, и они были направлены на содействие 

повышению уровня транспарентности и активизации международного сотруд-

ничества в рамках форума, где представители отрасли, правительств и других 

структур обсуждают общие проблемы и задачи, касающиеся мирового рынка 

металлов. 

16. Участие в этих совещаниях позволило получить точную и своевременную 

информацию о мощностях, производстве, использовании, торговле, запасах, це-

нах, технологиях, исследованиях и разработках, а также о других факторах, ко-

торые способны влиять на спрос и предложение металлов.  

 

 

 D. Оценка имеющихся данных о зарезервированных районах 
 

 

17. Совету следует отметить, что, исходя из полученной от секретариата ин-

формации, оценка имеющихся данных о зарезервированных районах остается 

такой же, как было отражено в предыдущем докладе. Необходимо упомянуть, 

что в течение отчетного периода не было подано ни одной заявки на разведку в 

зарезервированных районах.  

 

 

 E. Финансирование деятельности Предприятия и совместных 

предприятий 
 

 

18. Как известно Совету, в связи с принятием Соглашения 1994 года государ-

ства более не несут юридической обязанности финансировать один участок 

Предприятия, которое может финансировать свою деятельность только за счет 

других средств, предусмотренных в пункте 1 статьи 11, в частности в подпунк-

тах b), d) и e), приложения IV к Конвенции. 

19. Важно подчеркнуть, что в соответствии с подпунктом b) вышеупомянутого 

пункта 1 статьи 11 на этом этапе Предприятие может рассчитывать на добро-

вольные взносы государств-участников для целей финансирования деятельно-

сти Предприятия. В рамках первой части тридцатой сессии с несколькими чле-

нами Органа были проведены первоначальные обсуждения по этому вопросу.  

20. Среди перечисленных выше способов получения средств наиболее акту-

альным и способным обеспечить Предприятию стабильный источник дохода 

теоретически является вариант, предусмотренный вышеупомянутым подпунк-

том d) пункта 1 статьи 11, то есть доход Предприятия от его операций. Однако 

этот источник финансирования станет доступен только после того, как Предпри-

ятие начнет действовать независимо от секретариата, поскольку в соответствии 

с пунктом 2 раздела 2 приложения к Соглашению 1994 года первоначально 

Предприятие занимается глубоководной разработкой морского дна посредством 

организации совместных предприятий. 

21. Временный Генеральный директор продолжает заниматься оценкой воз-

можных подходов к организации совместных предприятий в соответствии с 

пунктом 1 f) раздела 2 приложения к Соглашению 1994 года. В этой связи сле-

дует напомнить, что в общей сложности 11 контракторов, представляя план ра-

боты по разведке, выбрали вариант предложить Предприятию долю в акционер-

ном капитале в рамках механизма совместного предприятия, вместо того чтобы 

выделить зарезервированный район для Органа. 

22. В этой связи 19–31 июля 2024 года временный Генеральный директор 

встретился в ходе второй части двадцать девятой сессии с восемью поручивши-

мися государствами и несколькими контракторами, чтобы обсудить перспек-

тивы организации совместного предприятия. В январе 2025 года контракторам 
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и поручившимся государствам были разосланы письма на эту тему. В ответах, 

полученных от значительного числа из них, указывалось, что они рассматри-

вают возможность создания такого механизма в дальнейшем. При этом некото-

рые из них особо отметили, что, оценивая перспективы на будущее, они испы-

тывают беспокойство по поводу неопределенной ситуации, касающейся приня-

тия правил разработки. В ходе первой части тридцатой сессии временный Гене-

ральный директор встретился с другими поручившимися государствами и кон-

тракторами, чтобы продолжить диалог об организации совместного предприя-

тия. В некоторых случаях после этих встреч проводились совещания в дистан-

ционном формате. 

23. Кроме того, Совету следует принять к сведению, что после совещаний в 

дистанционном формате в письме от 28 января 2025 года компания Impossible 

Metals, Inc. сообщила о своей заинтересованности в организации совместного 

предприятия с Предприятием. По поступлении дополнительной конкретной ин-

формации по этому вопросу Совет будет проинформирован об этом и к нему 

будет обращена просьба вынести рекомендацию относительно дальнейших дей-

ствий. 

 

 

 F. Передача технологий 
 

 

24. Следует напомнить, что после принятия Соглашения 1994 года обязатель-

ство передавать Предприятию технологии больше не существует. В соответ-

ствии с пунктом 1 a) раздела 5 приложения к Соглашению Предприятие и раз-

вивающиеся государства, которым необходима технология глубоководной раз-

работки морского дна, «стремятся приобрести такую технологию на справедли-

вых и разумных коммерческих условиях на открытом рынке или через посред-

ство совместных предприятий». Совету было напомнено об этом вопросе, и для 

его надлежащего отражения в проекте правил разработки была предложена со-

ответствующая формулировка. 

25. Что касается технологий, то работа по оценке и получению информации 

продолжается, в том числе путем проведения кабинетных исследований. 

16 июля 2024 года совместно с Управлением по охране окружающей среды и 

минеральным ресурсам секретариата Предприятие провело в рамках второй ча-

сти двадцать девятой сессии свое первое параллельное мероприятие, посвящен-

ное важности технологий для обеспечения устойчивого использования ресурсов 

в Районе. Второе параллельное мероприятие было проведено 18 марта 2025 года 

в рамках первой части тридцатой сессии. Это мероприятие, организованное сов-

местно с компанией Impossible Metals, было посвящено использованию робото-

технических средств основе технологий искусственного интеллекта для эколо-

гически безопасного сбора конкреций. 

 

 

 G. Участие в ежегодном совещании контракторов 
 

 

26. Временный Генеральный директор принял участие в седьмом ежегодном 

совещании контракторов, которое состоялось 30 сентября — 2 октября 

2024 года в Пусане, Республика Корея, и было организовано Корейским инсти-

тутом морских наук и технологий. На совещании присутствовали контракторы 

и должностные лица секретариата Органа, а также представители Института.  

27. Временный Генеральный директор представил информацию о мандате 

Предприятия и о возможностях, имеющихся у контракторов для взаимодействия 

и сотрудничества с ним согласно соответствующим положениям Конвенции и 

Соглашения 1994 года. Его выступление охватывало также такие вопросы, как 
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доступ к зарезервированным районам, финансовые положения, регулирующие 

деятельность Предприятия, и меры, касающиеся независимого функционирова-

ния Предприятия. 

28. В программу совещания также было включено выездное мероприятие, по-

священное глубоководным научным исследованиям и технологиям и организо-

ванное Научно-исследовательским институтом Южного моря. 

 

 

 H. Сотрудничество и наращивание потенциала 
 

 

29. Одной из приоритетных задач временного Генерального директора явля-

ется налаживание дальнейшего сотрудничества с заинтересованными сторо-

нами. Такое сотрудничество крайне необходимо для укрепления потенциала 

предприятия, например в части подготовки кадров. В соответствии с этим под-

ходом 11 декабря 2024 года было подписано письмо о сотрудничестве с Британ-

ским институтом международного и сравнительного права — учреждением, ко-

торому Ассамблея предоставила статус наблюдателя в июле 2024 года 

(см. ISBA/29/A/15). Письмо о сотрудничестве охватывает, помимо прочих об-

щих приоритетов, различные области совместной работы, такие как программы 

наращивания потенциала и специализированные учебные программы, направ-

ленные на углубление понимания соответствующих процессов, разработку по-

литики и природоохранную практику, связанную с глубоководной добычей и со-

хранением морской среды, а также исследование механизмов экологической от-

ветственности. 

30. Еще одна встреча с Институтом состоялась 29 января 2025 года и была по-

священа обсуждению дальнейших действий по выполнению положений письма 

о сотрудничестве. Совету сообщается, что на сегодняшний день одним из ре-

зультатов сотрудничества между Институтом и Предприятием стало предостав-

ление стипендии младшему научному сотруднику Киарон Уокер, которая будет 

проходить онлайн-курс по основам международного публичного права.  

 

 

 I. Прочая деятельность 
 

 

31. 30 января 2025 года временный Генеральный директор Предприятия 

направил компании SubCom, LLC письмо по вопросу, связанному с прокладкой 

подводных кабелей в зоне Кларион-Клиппертон. Этот шаг был предпринят с 

учетом того, что в соответствии со статьей 170 Конвенции, статьей 3 приложе-

ния III к Конвенции и разделом 2 приложения к Соглашению 1994 года Пред-

приятие имеет право осуществлять деятельность в Районе. Следовательно, вре-

менного Генерального директора Предприятия следует также уведомлять о пла-

нируемых мероприятиях такого рода. 

32. В рамках первой части тридцатой сессии временный Генеральный дирек-

тор Предприятия принял приглашение принять участие в первом совещании по-

ручившихся государств, организованном Генеральным секретарем Органа, а 

также в брифинге для контракторов. 

 

 

 IV. Заключительные замечания и рекомендации 
 

 

33. Совету и Ассамблее предлагается принять настоящий доклад к сведению.  

 

https://docs.un.org/ru/ISBA/29/A/15

